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Cratbs nocesiieHa HeoOX0AMMOCTH BbIPAOOTKH
HOBBIX TMTOJIXO0/I0B K MPOOJIeMaM MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAITMU B COBPEMEHHBIX YCIOBUSX.
Crapsblie Teopuu ObUTM CO3/1aHbI B cepeinHe XX B. B
KOHKPETHBIX HCTOPUYECKUX YCIOBUSIX H IS
OTIpE/ICTICHHBIX IIEJICH, CETO/THS OHU yCTapeH.

B HOBBIX yCTIOBUSX TI100aMn3aum, U3MEHEHUS
pPacCTaHOBKHU CUJI B MUPE, YBEITUICHHS
MOOMIIBHOCTH Bce 00Jiee MMUPOKUX MACC HACEICHUS
3eMJIH, TJIaBHBIM 00pa3oM B cdepe Typu3ma,
00pa3oBaHMS M TPYAOBOH MUTPAIIMHA HEOOXOIUMBI
HOBBIC ITOJXOJIbI U CHCTEMBI.

KynbpTypHas rimobanu3aiiys BeI3Baia K )KH3HU
BO3pacTaHHe MHTEpeca K CBOMM HaIlMOHATBHBIM
KyJIbTypaM, CTPEMIICHUE COXPAHUTD TPAJAUIIHH,
00pa3 KU3HU, 0OCOOCHHOCTH OBbITa M TaKE
MUPOBOCTIPUSTHS.

DTOT mpor1iecc, BEPOITHO, OB CTUMYJIUPOBAH
MMEHHO MPOTUBOCTOSTHUEM BCE HapacTaroIIeH
rJ100aM3aIiu, TOMBITKOW COXPAHUTh CBOIO
HAIMOHAIBHYIO CAMOOBITHOCTb.

Tak 9TO ceromHs 11 OOIBITMHCTBA HAPOIOB
BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIC C HAITMOHAIBHON
UJCHTUYHOCTHIO, CTAHOBATCS OCOOCHHO

BOKHBIMU U JICTUKATHBIMH.

DTO CTOJIKHOBEHHE JIBYX MPOTUBOMOJIOKHBIX
BEKTOPOB — KYJbTYpPHOU YHU(PUKALINH, C OHOU
CTOPOHBI, U CBOCOOPA3HOTO KYJIHTYPHOTO
HaIMOHAIN3MA, C IPYTrO¥ — MPUBEJIO K HApACTAHUIO
MEXKYJIHTYPHOTO HEMOHUMAHUS U KOH(MIUKTOB.
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[IpobyiemMbl paccMaTpUBAIOTCS HA COBPEMEHHOM
KOHKPETHOM MaTepuaje, B TOM YHUCJI€ TPUBOIATCS
pe3yJIbTaThl aHKETUPOBAHUS

KUTalUCKUX CTYJIEHTOB, 0Oy4aronuxcsi B MI'Y
nMmeHu M.B. JlomonocoBa.

Knwuegwvie cnosa: MexKynbTypHas
KOMMYHUKAIHS; TJI00aT3aIus; aganTalfus;
KOH(DIIUKTHI KyIbTYp; HAllMOHATbHAS
UJICHTUYHOCTD; MEKyHApOIHOE 00pa3oBaHUE.

The paper discusses the need to develop new
approaches to the problems of intercultural
communication under modern conditions. Old
theories were formulated in the middle of the 20th
century under specifi ¢ historic conditions and for
certain purposes, today they are outdated. At the
new times of globalization, a changing balance of
powers in the world, increased mobility of ever
growing masses of the world population, mainly in
the fi eld of tourism, education and labour
migration, new approaches and theories are needed.
Cultural globalization revived an increase in interest
in national cultures, a desire to preserve national
traditions, lifestyles, features of everyday life and
even worldview.

This process was stimulated by the confrontation of
ever-increasing globalization with attempts to
maintain national identity. Thus today for most
peoples issues related to national identity are
becoming especially delicate and important.

This clash of two opposing vectors — culturalunifi
cation, on the one hand, and a kind of cultural
nationalism, on the other, 1s leading to an increase
in intercultural misunderstanding and conflicts.

The sources used for studying the issues discussed
in the paper were versatile and include the results of
a survey of Russian and Chinese students studying
at Moscow State University named after M.V.
Lomonosov.

Key words: intercultural communication;
globalization; adaptation; conflict of
cultures; national identity; international education.
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Cratbs IOCBSIIIEHA S3bIKY U KYJIBTYpE
[IpoBanca/OkcuTanuu nepuoaa KOHIa

XI — nauana XIII B. IToka3biBaeTcs, 4TO
BbIpakeHue . bpojesns «BeuHo apyras
OpaHLMs OTCHUIAET K KOJUIEKTUBHOMY
MPEICTABICHNUIO, KOHCTPYKTY.

ITo muenwuto XK.-K. Hapcu-Komo0a,
pa3rpaHUYUBAIOIIETO TOHATUS KKOHCTPYKT» U
«KOHIIET)», KOHIIENT €CTh PE3yIbTaT
KJIacCU(PUKAIIMY €CTECTBEHHBIX SIBJICHUH U
YeJIOBEUECKUX HAOIIOCHUHN, KOHCTPYKT —
JNEUCTBUM U BOJIM YEJIOBEKA.

3ajaya cTaThH IIOKAa3aTh, YTO
MIPOBAHCAIbCKAs/OKCUTAHCKAS UJICHTUYHOCTD,
BOCXO/IAIIAs K TPAAUIINHN TPyOaaypoOB,
BBICTpanBalach OCO3HaHHO Ha 0a3ze
UJEHTU(UKATOPOB, POPMUPYIOLTUX

0CcO0O0CTh PETrMOHA B IJ1a3ax «CBOUX» U
JIeNalolIUX €ro y3HaBaeMbIM B TJ1a3ax
«ayxux». UyBCTBO MPUHAIECHKHOCTH K
[IpoBancy/OkcuTanuu 00J1a1aeT YepTaMu
KOHCTPYKTa, B OCHOBE KOTOPOTO JIeKAT 0COObIE —
«CWJIBHBIE» CIIOBA, UIIM «CJIOBA CUJIbDY (MOots-
force), «mecra cuib» (lieux de force).
[TokassiBaeTcsi, UTO TPyOALypHl UMETU Pa3BUTOE
YyBCTBO MPUHAJIEAKHOCTH K cBO€EH 3emiie. OHO
BBIPAKaJ0Ch Y€pe3 CUCTEMY CUIIbHBIX CJIOB —
UJEHTU(UKATOPOB: 3HAKOBBIX TOMIOHUMOB,
OYEpPUYHUBAIOILIUX PETHUOH, 0003HAYEHUM SI3bIKA,
Ha3BaHMI U3BECTHBIX IBOPOB, UMEH
MEIEHATOB U J1aM (B TOM YHCIIe
3ammGpPOBaHHBIX ), @ TAKKE BHICTPOCHHOMN
CUCTEMBI CJIOB-CUMBOJIOB, OTPAKAIOIIMX Ueal,
UTPY, MEUTY U [IEHHOCTHBIE YCTAHOBKH.
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Jlenaercst BBIBOJI, UTO SI3bIK TPYOaypOB — 3TO
IpUMEP TOTO, KaK cJIoBa (GOPMUPYIOT
UJACHTUYHOCTD U CO3JA0T KOHCTPYKT,
KOMITOHEHTBI KOTOPOTO HE YTPauuBaroT
CBOEr0 3HAYEHHUS BIUIOTH JI0 HACTOSIIETO
BPEMEHHU.

Knrwoueswie cnosa: 1lposanc; Oxcuranus;
«apyras OpaHuus»; UICHTHYHOCTD;
MIPOBAHCATIBCKUI/OKCUTAHCKUI SI3BIK; KYJbTYpa;
KOHCTPYKT; CUJIbHBIE CJIOBA; CII0BA-KJIFOYH;
CJIOBa-CHUMBOJIbL; HAEHTU(PUKATOPHI; TOIOHUMBI,
TpyOanypsl; [IpexpacHas lama.

This article is devoted to the language and culture
of Provence/Occitania in the period of the late XI
— early XIII centuries. It is shown in the article
that the phrase of F. Brodel “forever another
France” refers to a collective representations.
According to Narcy-Combes J.-P who separated
the terms “concept” and “construct”, the

former is a result of a classifi cation of natural
phenomenon and people’s observation,

while the latter is a result of people’s actions and
will.

The aim of this article is to show that the
Provence/Occitanian identity, that goes back to
the tradition of troubadours was created
consciously on the base of identifi ers.

These identifi ers formed on the one hand the
uniqueness of the region in the eyes of its
inhabitants and on the other hand they made it
recognizable in the eyes of strangers.

The feeling of belonging to Provence/Occitania
has the features of a construct, which is based on
special —*“‘strong” words, or “words of power”
(mots-force), “places of power” (lieux de force).
The article shows that troubadours had a
developed sense of belonging to their land.

This sense of belonging was expressed through a
system of strong words — identify ers such as
iconic toponyms outlining the region, language
designations, names of famous courtyards, names
of patrons and ladies (including encrypted ones),
as well as a built-in system of word-symbols refl




ecting the ideal, game, dream and values.

In the article the conclusion is made about the
troubadours’ language: it is an example

of the way the words form an identity and the
way they create a construct, which components
don’t lose their meaning up to the present.

Key words: Provence; Occitania; “another
France”; identity; Provencal/Occitanian
language; culture; construct; strong words; key
words; word symbols; identifiers; toponyms;
troubadours; Beautiful Lady.
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Avetisyan N.G. The Process of Democratization in the Contemporary
Language of Mass Media

Nellie G. The article deals with the problem of language C.38-47
Avetisyan — PhD | development and the language of mass media in

in Philology, particular. The on-going process of globalization
Associate appears to aff ect all aspects of social life, including
Professor, language development and the language of mass
Department of media above all. This infl uence results in the
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Studies, Faculty | international.
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the past few decades, radical changes in the fi eld of
public relations have greatly contributed to
democratizing the language of mass media. Whatever
its negative consequences might be, the
democratization of the language of mass media is an
objective reality, a refl ection of the current state of
aff airs. But the point is not only grammar and
vocabulary defects found in the language of mass
media. It is a common worldwide problem.

There is an objective reason. The genre demands that
information should be passed on to the consumer as
soon as possible. There is too little time to correct and
edit texts (speeches), which leads to journalists’
getting used to these standards and to lowering
requirements for the precision and accuracy of their
messages. There are perhaps more advantages than
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disadvantages arising from the process of
democratization, which can best be seen in the
language of mass media. And it is probably the
language of mass media that is crucial to language
development.

Key words: globalization; the internationalization of
language; language development; the language of
mass media; the process of democratization.

B cratbe paccmaTpuBaetcs mpodaemMa pa3BUTHS
sI3bIKA U, B 4aCTHOCTH, s13bIka CMMU. f3b1k — 3TO
JIOBOJIBHO YCTOWYMBAas U KOHCEPBATUBHAS CUCTEMA.
N TonbKO TakoM OHA U MOXKET OBITh KaK CPEICTBO
KOMMYHHKAIUHU, KaK CBA3YIOIIEE 3BEHO
IIOKOJIEHUH, BEKOB, ThIcsAYeneThl. Ho B TO ke Bpems
— 3TO BEYHO kuBasg Matepusi. OH OecripecTaHHO
Pa3BUBAETCS U HE MOXKET HE PA3BUBATHCS, IOCKOJIbKY
pa3BUBAETCsl CaMO OOIIIECTBO, OT/ICILHO B3STHIN
yesoBeK. B HacTosIee BpeMs mpoliecc riio0ain3aium
OKa3bIBACT OTPOMHOE BJIMSIHUE HA BCE CTOPOHBI
’KW3HU 00IIIeCTBa, B TOM YHCJIC M HA Pa3BUTHE SA3bIKa,
U B TIepByI0 ouepeas si3bika CMU, nbo Hurne Her
TaKOM TECHOH CBSI3H A3bIKA C )KM3HBIO OOIIECTBA, KAK
B CM.
DTO BO3JIEVCTBUE MPOSIBIISIETCS B TOM, UTO SI3BIK
CMMU Bce 0osbliie MHTEPHALIMOHAIU3UPYETCS.
Pe3ko yckopuBIIMKACS HAyYHO-TEXHUYECKHI
nporpecc, paauKajibHble U3MEHEHUS B chepe
OOIIIECTBEHHBIX OTHOIICHWH BBI3BAJIN K KU3HHU
OTPOMHOE MHOKECTBO HOBBIX CJIOB M IOHSITH,
KOTOPBIC BXOJISIT B HALIMOHAJIBHBIC SI3bIKM KaK KAJIbKH
TJIAaBHBIM 00pa30M C aHTJIMMCKOTO sI3bIKA.
Nutepnaunonanuzanus sizbika CMU nposiBuiiace 1 B
OOIIMX JJIT MUPOBOTO COOOIIECTBA TEHICHIIUX.
[Ipousomeaias B mocueauee BpemMs AEMOKpaTU3alns
00111eCTBEHHON 1 OBITOBOM JKM3HU, PEBOJIOIIMOHHBIC
U3MECHCHUS B OTHOILIEHUSAX MEXKIY JIOJAbMH, U3MEHE-
HHS TOYKH 3PEHHS] HA MHOTHE YCTOSIBIIUECSA MOHSTHS,
LIEHHOCTH, CYIIECTBYIOIINE NHCTUTYTHI U T.J. CUIBHO
COJIECTBOBANIM JeMOKpaTh3auuu s3pika CMU,
MIPUXOAY B HETO CIIOB U BBIPAXKEHHM, paHEE PEIIKO
YHOTPEOISIEMBIX U TIPOCTO HEMBICITUMBIX
B c(hepe myOauIHBIX OTHOIIEHUH. JleMoKkpaTu3aiusi
s3pika CMU, kakne Obl OHA HE MMEJIa HETaTUBHEIC




MOCJECTBUSA, — 3TO JAHHOCTh, OTPAXKEHUE
0OBEKTUBHOI'O X0J1a BEIIEH.

DTOT OPOILIECC aJIEKBATEH HBIHEIITHEN AIIOXE.
Cxkopee Bcero, 00JbIIE TUIOCOB, YeM MHUHYCOB B
mpoIiecce JeMOKpaTU3alluy si3blka, HanboJiee
OTYETJIMBO MpOosBIsstomemMcs B si3pike CMU.

U, Bo3amokHO, UMeHHO 51361k CMU urpaer
PELIAIOIIYIO POJIb B PA3BUTUH SI3bIKA.

Knroueewie cnoea: rmobanmn3amnus;
WHTEpHALMOHAIN3ALMS A3bIKA; Pa3BUTHE
a3bIKa; 1361k CMU; poliecc 1eMOKpaTU3alyH.
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Lexicology and Lexicography

Ilonybuuenxo JI.B., @ypcosa A.A. Y4ueOHbBII CTOBAPh MIUTAT: MPEATOCHIIKA U
MIEPBbIC PE3YIbTATHI

Polubichenko L.V., Foursova A.A. Learner’s Dictionary of Quotations:
Background and Initial Results

Ilonybuyenxo
Jluous
Banepuanosna —
TIOKTOP
(bUIT0TOTHYECKUX
HayK,
npodeccop,
3aB. Kadeapoit
AHTJIMMCKOTO
SI3bIKA 151
€CTECTBEHHBIX
bakyIbTETOB
¢dakynbTera
WHOCTPAHHBIX
SI3IKOB U
PETHMOHOBEICHUS
MI'Y umenn
M.B.
JlomoHOCOBa
(e-mail:
Ipolubichenko@
mail.ru).

B craTthe paccmaTpuBaeTcsa HoOBas Al y4eOHOM
JeKcuKorpaduy pa3HOBUIHOCTH CJIOBAPS — YYCOHBIN
CJIOBaph LIMTAT, IBYEAMHON 3a7a4eil KOTOPOTO
ABJIIETCS OKa3aHUE MOJIOJBIM CIICIIUATNCTAaM Pa3HOTO
podUIIS TOMOIIN KaK B BOCTIPUSITHH aHTJIOS3BITHON
HAyYHOW JTUTEPaTypHhl, TAK U B CO3IaHUU
COOCTBEHHBIX HAYYHBIX TEKCTOB Ha aHTJIHUICKOM
SI3BIKE.

VY4eOHBIH cTI0Baph, SBISISICH CPEIACTBOM 00pa30BaHUS
Y TIPOCBEIICHUS, CIICIIHAILHO MPEAHA3HAYCH IS
OKa3aHUs TIOMOIIH B U3YYCHHH sI3bIKA U IPU3BAH
COCPEIOTOUUTH B ce0e HEOOXOUMYIO YUAIIUMCS
UH(OPMAITUIO B CKOHIICHTPUPOBAHHOM BHJIE.

Ha mpumepe enmMHCTBEHHOTO U3BECTHOTO

aBTOPAM CTAaThH CIOBAPS TAKOTO TUIA,COCTABICHHOTO
B MI'Y B 2000 r. JI.B. boaasipeBoii u 11.B. ['to66eHeT
JUTSL CTYZICHTOB-(PHIIOJIOTOB, TIOKA3aHO, KaK MPOSBIIS-
IOTCSl ¥ TIPEJIOMJISIIOTCS] B TAHHOM THIIE CJIOBapsi
oO0IHe MPUHIUITBI MUHIMH3AIUN 00beMa U
ONITHMU3AIINN COJICP’KaHUs, MaKpO- U
MUKPOCTPYKTYPHI CIIOBApsI, XapaKTEPHBIE TSI
y4eOHOM JIeKCuKorpaduu B 11EJI0M.

C.47-57



mailto:lpolubichenko@mail.ru
mailto:lpolubichenko@mail.ru

@ypcosa
Anexcanopa
AHnopeesna —
CTapIIuin
Iperno/iaBaresib
Kadeapsl
AHTJIMHCKO-

O SI3bIKA IS
€CTECTBEHHBIX
bakyIbTETOB
dakynbTera
WHOCTPAHHBIX
S3BIKOB U PETHO-
HoBeaeHus MI'Y
nmenu M.B.
JlomoHOCOBa
(e-mail:
AAFoursova@g
mail.com).

Lydia V.
Polubichenko —
Dr.habil in
Philology,
Professor, Head
of English
Department for
Science Students,
Faculty of
Foreign
Languages and
Area

Studies,
Lomonosov
Moscow State
University
(e-mail:
lpolubichenko(@
mail.ru);
Alexandra A.
Foursova —
Instructor,
Faculty of
Foreign
Languages and

B nacrosimiee Bpemsi 4aCTOTHOCTh TE€X WJIA UHBIX
UATAT ¥ TOMYJISIPHOCTh TEKCTOB-UCTOYHUKOB B
pa3HbIX NOACTUIIAX U KaHpaxX HAyYHOTO JIUCKypca
000 TUCIMIUTMHAPHOW HANPaBIECHHOCTH
YCTAHABJIMBAETCS] 3HAYUTEIIBHO JIETYE U TOUYHEE, YEM
emte 20—-25 net Hazaj, Ojaroaaps MOSIBJICHUIO 1IEJI0T0
pAla penpe3eHTATUBHBIX AJIEKTPOHHBIX KOPIIYCOB
AHTJIMMCKOTO SI3bIKA, @ TAK)KE BIIOJIHE PEATBHOU
BO3MOKHOCTH CO3JaHUS TaK HAa3bIBAEMBIX MaJIBIX
3JIEKTPOHHBIX KOPITYCOB 0] PEIICHUE KOHKPETHBIX
MCCJIEI0OBATENLCKUX JTM00 yU4eOHBIX 3a/1a4, 9TO
SIBJISIETCS] BAXKHOW MPEINOCHUTKON JJIST CO3aHUs
y4€OHBIX ClIOBapei 1UTAT, OPUEHTUPOBAHHBIX Ha
CTYAEHTOB PAa3HbIX CIIEIUATBHOCTEN.

Kntoueswie cnosa: nurata; cioBapb IUTaT; y4eOHBIH
CJIOBaph; y4eOHBIN CIIOBAph
IIUTAT; JIEKCUKOorpadwusi; Kopmyc.

The article is devoted to a new type of learner’s
dictionary, namely a learner’s dictionary of
quotations, whose twofold task consists in assisting
budding scientists in both understanding and
producing English texts in their sphere of research.
As a means of education and cultural enlightenment, a
learner’s dictionary is meant to help the student by
concentrating the relevant information and presenting
it in a readily accessible and easily understandable
form.

The fi rst learner’s dictionary of quotations compiled
for students of languages and literatures by MSU
associate professors Lilia Boldyreva and Irina
Gubbenet in 2000, is used as an example to
demonstrate how the general principles of learner’s
lexicography, those of minimization of the word list
and optimization of the content, macro- and
microstructure of the dictionary, could be realized and
modifi ed in the learner’s dictionary of quotations.
Present-day lexicography is greatly facilitated by the
creation of electronic corpora of English of various
sizes — from representative allembracing national and
mega web-based corpora to the so-called “small”
computer corpora pertinent to specifi ¢ research
projects.

A corpus-based approach to compiling learner’s
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University
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dictionaries of quotations will make determination of
frequency of quotations and popularity of their
sources in diff erent styles, genres and disciplines of
scientifi ¢ discourse much easier and more reliable.
According to preliminary observations that have to be
verifi ed by corpus-based methods, among the most
frequently quoted authors in life sciences discourse
are Shakespeare, Kipling and Carroll.

Key words: quotation; dictionary of quotations;
learner’s dictionary; learner’s dictionary of
quotations; lexicography; corpus.

Tpaauuuu u coBpeMeHHbIE TeHAEeHIINU KYJIbTYPbI

Culture: Traditions and Modern Trends

Kanyyxos B.H. Konnentyanuzamus reorpaguaeckoro mpocTpaHCTBa:
OHOMACTUYECKHUE aCIEKThI

Kalutskov V.N. Theoretical Aspects of the Conceptualization of Geographical

Space

Kanyykoes ITon xoHUENTYanM3auen reorpaguyeckoro C.57-70

Braoumup IPOCTPAHCTBA MOHMUMAETCSl CUCTEMHAS KYJIbTypHast

Huxonaesuu — MHHOBAIIMs, HAllEJICHHAs! HA CO3/IaH1e HOBOMU

JIOKTOP reorpauyecKoi KapTUHBI MUPA.

reorpapuyeckux | KoHuenryanuszanus npocTpaHCTBA CBsI3aHa C

HayK, Ipodeccop | 0CO3HAHHBIM CTPEMJIEHUEM K NMPE0OPa30BAHUIO

kadempol MIPOCTPAHCTBA MyTEM CO3JAaHUS UACOJOTUUYECKU UITU

pEroHaIBLHBIX CTaTyCHO HOBBIX MECT.

UCCIIEOBAHNUM B XX B. Poccus u crpanbl bamksaero 3apy0Oexbs

bakynpTeTa WCIIBITAJIA JIBE BOJHBI KOHIICTITYATH3aIlAN

WHOCTPAHHBIX MPOCTPAHCTBA — COBETCKYIO M TIOCTCOBETCKYIO.

SI3BIKOB U PasHbie cTpaHbl OTIMUAET pa3Has HAMPaBICHHOCTH U

PErMOHOBE/ICHUS | MHTEHCUBHOCTH COBPEMEHHBIX MPOIIECCOB

MI'Y umenu MEepEeHacTpoOrKu mpocTpancTBa. OQHAKO I BCEX

M.B. XapaKkTepHa JIeCOBETU3alMs (a B PsE CIIy4aeB U

JlomoHOCOBa nepycuduKaIys) mpocTpaHCTBA MIPH €T0 aKTHBHOM

(e-mail: HACBHIIEHUU HAITMOHAIBHBIMU U PEIUTHO3HBIMU

v.kalutskov@yan | KOMIIOHEHTaMHu.

dex.ru). B xauecTBe 25ieMEHTapHOM €MHUIIBI
KOHIICTITYaJTM3aIli1 TTPOCTPAHCTBA BhI-

Viadimir N. CTYIAeT F€OKOHIIETIT: OH MPEACTABISAET CO00I HOBOE

Kalutskov — — MHHOBALIMOHHOE — UMS MeCTa, KOTOpoe 001ajaeT
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KOHHOTATUBHBIMU 3HAYEHUSIMH, OTPAKAIOIINMHU
ONPENEIICHHYIO UEI0 WIIN PACKPBIBAIOIIMHU
accollMaTUBHBIN 00pa3 MecTa.

PaccmarpuBaroTcs 1Ba OHOMACTUYECKUX MEXaHU3Ma
KOHLIENTYJIN3alUX POCTPAHCTBA —
IIEPENMEHOBAHNE MECTA U TIOBBIILIICHUE
OOIIIECTBEHHOTO CTaTyca MecTa (IIpU COXpaHECHUHU
MPEKHEro reorpauyeckoro Ha3BaHus).

B cBs131 ¢ 3TUM Takol MeXaHWU3M KOHUENTYaJIN3aluu
MMPOCTPAHCTBA MBI HA3BAJIM CTATyCHOM BO3TOHKOM
TOIOHUMA.

BriaenstoTcs yetsipe TUna reOKOHLENTOB
(cakpalbHbIe, TTOJTUTUKO-HUIE0I0TH-

YeCKHe, STHOUCTOPUUYECKHUE, ITHOKYJIbTYPHBIE),
KaXXJIbId U3 KOTOPBIX (hOPMUPYET

CBOE€ MPOCTPAHCTBO U CETEBYIO CTPYKTYPY.

Knrwoueswvie cnosa: kynperypHas reorpadusi;
KOHIIENTYyaJIn3alus reorpaduueckoro NpocTpaHCTBa;
TOIMOHUM; T'€OKOHIIENT; MEXaHU3M
KOHIIENTyaJIN3alluK IPOCTPAHCTBA.

The conceptualization of the geographical space is a
systematic cultural innovation aimed at creating a new
geographical picture of the world. Conceptualization
1s associated with a conscious desire to transform
space by creating by creating ideologically and / or
status-new places.

In the twentieth century, Russia and the countries of
the Near Abroad experienced two waves of
conceptualization of space — Soviet and post-Soviet.
Diff erent countries are distinguished by a diff erent
orientation and intensity of modern processes of
“reconfi guration” of space. However, desovetisation
(and in some cases, de Russi-fication) of space, with
its active saturation with national and religious
components, is characteristic of all.

The basic element of the conceptualization of space is
a geoconcept: it represents a new, innovative, “name
of a place”, which has connotative meanings that refl
ect a certain idea or reveal an associative image of a
place.

There are two main mechanisms for conceptualizing
space — renaming a place and raising the social status
of a place (while maintaining the same geographical
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name). Therefore, we called this mechanism of
conceptualization of space status sublimation of a
toponym. The types of geoconcepts (sacral, political-
ideological, ethno-historical, ethnocultural) are
considered, each of which forms its own space and its
network structure.

Key words: cultural geography; conceptualization of
geographical space; toponym; geoconcept;
mechanism of conceptualization of space.

Pyyuncxasa M. OT KUTHS K UKOHE: MMCbMEHHbIE UCTOYHUKHU
YKABOIIMCHOU CTaJIMHUAHBI

Rutsinskaya I.1. From “Hagiography” to “Icon”: Written Sources of Stalin’s

Imagery

Pyyunckaa Hu onno xuBonucHoe npoussenenue 1930-1950-x C. 70-81
HUpuna r0JIOB, MOCBSIIIEHHOE COOBITUSIM U3 )KU3HU CTannHa,
Hnvunuuna — HE MOTJIO BO3HUKHYThH KaK UTOT CAMOCTOSITEIbHOTO
JOKTOP 3aMbICiia XyA0KHHUKA.

KyJIbTypoJIoTHH, | JKUBOMMCHAS CTalMHUWAHA CYIIECTBOBAIA

JIOLICHT, HCKIIFOUUTENTHHO KaK (popMa TOJIKOBAHUS U

npodeccop WJUTIOCTPUPOBAHUS KAHOHMYECKOTO TeKcTa Ouorpaduu
Kadena pol BOX/Isl, UM CAMHUM MPOBEPEHHOMN U YTBEPKICHHOM.
PErMOHaNIbHBIX B cBsi3u ¢ 3TUM IpeCcTaBIAETCS MOYTH HEBEPOATHBIM
UCCJIEI0BAHUIM TOT (DaKT, YTO JAHHBIN TEKCT B CBOEM KJIACCHUYECKOM,
dakynbTeTa 3aKOHYEHHOM BHjie opopMmiics Toabko K 1939 r.
WHOCTPAHHBIX B cratbe paccMaTpuBarOTCS MPEMSATCTBUS, CTOSBIIHE
SI3BIKOB U Ha MyTH CO3JIaHMsI TJIABHOTO OMOTpadudecKoro
PETHMOHOBEICHUSI | HAppaTHBa 3TOXH, €r0 OJM30CTh K TPATUITUOHHOMY
MI'Y umenn YKaHPY KUTHSA, & TAKXKE T€ OTHOLIECHUS MEXY TEKCTOM
M.B. 1 U300paKEHUEM, KOTOPHIE CIOKHUIUCH B YCIOBUAX
JlomoHoCOBa Cakpau3alliy BIACTU NPAaBUTENS U POPMUPOBAHUS
(e-mail: 0c000r0 — PEIMTUOIIOOOHOTO — OOIIIECTBEHHOTO
irinaru2110@gm | co3HaHwusl.

ail.com) CoBeTckue TBOPILbI CTAIMHUAHBI BBICTYIIAIU B

Ka4yeCcTBE HACIETHUKOB Cpa3y

Irina L JIBYX TPaJULUH.

Rutsinskaya — C 01HOM CTOPOHBI, AEKIAPATUBHO NMPOBO3IJIAIATIOCH
Dr.habil in CJIeZIOBaHUE 3aBETaM PYCCKOM pealuCTUUECKOMN

Cultural Studies,
Professor at
the Department

>kuBoncy XIX cTosIeTHs, 4YTO MOHUMAJIOCh KaK
BO3BpAIlICHUE K MUMECHUCY, K XYJI0)KECTBEHHOMY
BOIUJIONIEHUIO KU3HU B hOpMaxX caMO JKU3HHU.
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C npyroii cTOpOHbI, BO3POKIAATUCH NKOHOIIMCHBIE
METO/1bl pa0OTHI HaJl 00Pa30M U OTHOULIEHUE K TEKCTY
CTAJIMHCKOM Ouorpaduu Kak K KAHOHU3UPOBAHHOMY
KHUTHIO, TpeOyroleMy 0€30roBOPOYHON BEPHI U HE
JOIYCKAIOWIEMY OTCTYIIJIECHUH U UCKAXKEHUM.

B utore coBeTckas cTalMHMaHa JEMOHCTPUPOBAja
YHUKaJIbHBIE 00pa3Ibl HICKYCCTBA, PEATMCTUIHOTO TI0
dbopMe U cCakpaIbHOTO MO COACPIKAHUIO.

Knioueevle cnosa: ouorpadust; KuTue; UKOHOTHUCH;
CraivH; COIMAIMCTUICCKUI peain3M; CTaTMHUAHA,
cakpau3alis.

Not a single work of art of 1930—-1950s dedicated to
the events of Stalin’s life could appear as a result of
artist’s personal intention. The imagery of Stalin
existed only as a form of interpretation and illustration
of the canonical text — the biography of the leader,
verifi ed and approved by Stalin himself. In this regard,
it seems almost unbelievable that this text in its
“classic” form was shaped only by 1939.

This article explores the obstacles that stood in the way
of creating the main biographical narrative of the
epoch, its proximity to the traditional genre of
hagiography, as well as those relations between the
text and the image that have developed under the
conditions of sacralization of the leader’s power and
the formation of a special “religion-like” public
consciousness. Soviet creators of Stalin’s imagery
acted as heirs to two traditions at once.

On the one hand, adherence to the precepts of Russian
realistic painting of the 19" century was proclaimed,
which was understood as a return to mimesis, to artistic
embodiment of life in the forms of life itself. On the
other hand, icon-painting methods of working on the
Stalin’s image and an attitude to the text of his
biography as to hagiography, requiring unconditional
faith and not allowing deviations and distortions were
revived.

As aresult, this demonstrated unique examples of art,
realistic in form and sacred in content.

Key words: biography; hagiography; iconography;
Stalin; Stalin’s imagery; socialist realism;
sacralization.
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Conosvesa 10.0. I'epoit unu 3moneit: o0pa3 aiBOKaTa B COBPEMEHHOI
aMEPUKaHCKOU IOIYJISIPHOU KYJIbTYype

Solovyeva Yu.O. A Hero or a Villain: the Image of a Lawyer in Contemporary
American Pop Culture
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B craThe aHaMU3UPYIOTCS MPUYUHBI PE3KOTO MaCHHUS
OOIIECTBEHHOTO MHEHHS B OTHOILICHUHU
MpeICTaBUTENEH IOPUANYECKON mpodeccri, B
YaCTHOCTH, Cy/I€OHBIX aIBOKATOB, KOTOPBIX
aMEpUKaHIIbl YIIPEKAIOT B HAPYIICHUH HOPM
po(heCcCHOHAIBHOM 3TUKH U HU3KUX MOPAJIbHBIX
KauyecTBax.

OTtpunarenbHOE OTHOILIEHUE K IOPUCTaM
CKJIa/IbIBAJIOCh UCTOPUUECKH, 0OOCHOBAHO
00BEKTUBHBIMH (haKTOPAMH M HAIILUIO OTPAKEHHUE B
auTepaTtype u kunemarorpage. B cBs3u ¢ 3TuM B
CTaThe 3aTparuBaeTcs BOMPOC O KyMYJISITUBHOM
BO3/ICIICTBUH TeJeBUACHUS Ha 3puTens (3pdexre
«KYJBTUBALUNY), Ub€ MIPEJICTABICHHUE O PEATbHOCTH
CKJIa/IbIBAETCS] B COOTBETCTBHUH C TPAHCIUPYEMBIM
obpazom.

[1o MHEHHUIO aBTOpA CTaThH, OTPULIATEIbHAS
penpe3eHTalus IOpIUCTOB B MPOAYKTAX MOIMYJISPHOM
KYJBTYpPBI CIOCOOCTBYET NaibHEHIIIEMY
(hOpMUPOBAHNIO HETATHBHOTO OTHOIICHHUS
0OIIIECTBEHHOCTH.

ABTOp MOJKPEIUISIET CBOU BBIBOJIBI IPUMEPAMH U3
MPOM3BEICHUN COBPEMEHHOTO aMEPUKAaHCKOTO
KuHemaTorpada u JIUTepaTypsbl.

B T0 xe Bpems B aMepUKaHCKOM OOLIECTBE
OLLYIIAeTCs] HEOOXOAUMOCTh B U3MEHEHUU
CJIOKMBILIETOCS BOCIPUATHS MTPEICTaBUTENEH
IOPUIMYECKOM Mpodeccun, oTpaxkarolascs B
CO3/IaHNU IPEUMYIIIECTBEHHO MOJIO0XKHUTEIbHBIX
00pa30B IOPUCTOB B cepuajax u 1oy
COOTBETCTBYIOILIEH TEMATHUKH.

Tak kak 3 (peKT KyIbTHUBALMU y IIOY BHILIE, YEM Y
KnHeMartorpada, OH MOXKET CO BPEMEHEM MOTIIOTUTh
3¢ (PEeKT KyTbTHUBAIIUN OT XyT0KECTBEHHBIX
(GbuIBMOB, B KOTOPBIX aIBOKAT UTPAET POJIb 3II0IES.

C.81-90
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Kniouegvle cnosa: nonoxutenbHas/oTpuliaTeIbHas
penpe3eHTalus; NPOAYKThl OMYISPHOU KYJIbTYpHI;
HOPMBI IPO(hEeCCUOHATLHOM TUKHU; OMHApHAsI 11IKaJIa
«XOPOUIUHI-TIIOX0W»; IPDEKT «KYIbTUBALIUI;
TpaHCIUPYEMBI 00pa3s.

Public opinion polls conducted in the USA during the
last several decades show that lawyers have
plummeted in public esteem. The author of the article
draws attention to the reasons of such a sharp decline
emphasizing the so-called “cultivation eff ect” from
the fi Ims about “bad” lawyers.

Contemporary American fi Immakers and writers
believe that most Americans dislike lawyers, so they
make movies and write books about dishonest lawyers
because they are more likely to resonate with
viewers/readers. Popular culture “teaches” people to
construct a view of reality by means of information
derived from its works.

The numerous “bad” lawyer movies along with some
other factors have contributed to the decline of the
public image of lawyers. The article provides
examples from diff erent popular movies and books
where representatives of the legal profession are
portrayed as people who lack honesty, mercy, loyalty
to clients and their harmful habits often interfere with
their professional life.

Movie and book characters are diffi cult to classify on
the binary bad-good scale because it’s their nuanced
characterizations that keep viewers interested. TV
lawyers are more positively represented because they
need to make people feel empathy with them and
watch such shows each week. It might happen that the
cultivation eff ect caused by the positive TV lawyers
portrayals swamps the cultivation eff ect of negative
lawyer movies.

Key words: works of pop culture; public attitude;
cultivation eff ect; “bad” lawyer movie; TV lawyers;
heroes/villains; binary bad-good scale;
positive/negative representation.




3unuyx /[.A. Metononorndeckue 0COOCHHOCTH U3YYCHUS COIIMOKYIBTYP-
HOU JesTenbHOCTH COBETCKOM BOCHHOM aAMUHUCTpanuu B ['epManuu
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Policy of the Soviet Military Administration in Germany
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CoBerckas BoeHHas aAMUHUCTpaLys B I 'epmanun
oObu1a co3nana B 1945 r. Ee nienbro 0b110
NOJAJIepKaHKE MOPAJIKAa U BOCCTAHOBIICHUE YPOBHS
#13HU Ha COBETCKOM OKKYNAIMOHHOW 30HE.

Jlist npoBenenust 3hHEKTUBHON MOJMTUKHU HA
TEPPUTOPUHU HEOOXOIMMBIM OBLIIO CO3/1aHUE
ITOJIOKUTENIBHOTO UMU kA COBETCKOTO

Coro3a.

B nanHOM cTaThe paccMaTpUBarOTCsS 0COOEHHOCTH
peanu3anuy COLMOKYJIbTYPHOU MOJIUTUKN COBETCKOM
BOCHHOM aJIMUHUCTpALNU B [ 'epmManuu C
METO/I0JOTUYECKON TOUKH 3PEHHUSL.

B xo/1e 1aHHOTO UCCIEeI0BaHUsl ONIPENEIIIOTCS
OCHOBHBIE MEXaHU3MBbI PabOThI B COLIMOKYJIBTYPHON
chepe (HacaxICHHE U IPUCIIOCOOJICHHUE),

JAETCSl UX XapaKTEPUCTUKA U OLIEHUBAETCS UX POJIb
MIPU aHAJIU3€ COLIMOKYIBTYPHOU JESITENIbHOCTH
CoBeTckol BOGHHOM aJIMUHUCTpAlny B [ 'epMaHum.
[locTaBneHHBIN aBTOPOM BONPOC BIIEPBBIE
paccMaTpUBaETCs B KOHTEKCTE B3aUMOJIEHCTBUSA
KYJbTYP.

Henaercs BbiBOJ 00 3(h(PEKTUBHOCTHU BBISIBIEHHBIX
MEXaHU3MOB U 00OCHOBAHHOCTH

BbIOOpA TOTO UM MHOTO MeXaHu3Ma. BeisBistoTcs
rJIaBHBIE (DAKTOPHI, OMPEACIISIONINE CIICIUPUKY ITHX
MEXaHU3MOB, a TAK)K€ IPUBOJSTCS IPUMEPHI
BHEJIPEHUS ITUX MEXaHU3MOB Ha IPAKTHKE.

O6a MexaHn3Ma MOKHO TTPU3HATH (D PEKTUBHBIMU
u cooTBeTcTBYromMH neirsim CBAT'.

Knrwueswie cnosa: CBAI'; connokynbTypHas
NEATENIbHOCTD; B3aUMOJCHCTBUE KYJIBTYP;
cormokynbTypHas nonutuka CBAI'; CoBerckas
OKKYyTMalMOHHas 30Ha; MEXaHW3MBbI alalTaluu.

The Soviet military administration was created in
1945. Its aim was to control the order on the territory
of the Soviet occupation zone and to provide a decent
standard of living at the territory. In order to carry out

C.90-97
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its policy effi ciently, the Soviet military
administration in Germany was interested in creating
a positive image of the Soviet Union, so the social
and cultural policy as a means of making an image
was also of the utmost importance.

The article focuses on the specifi ¢ methodological
aspects of the sociocultural policy of the Soviet
military administration in Germany.

The research deals with the main mechanisms of
adaptation of the policy to the specifi cs of German
culture in the sociocultural sphere. Special attention is
given to the effi ciency of these methods. This issue
is regarded as a subject of intercultural interactions.
It is concluded that there are two main mechanisms:
inculcation and adjustment.

The research reveals the main factors that infl uence
the specifi cs of the sociocultural policy and provides
the examples of implementation of these mechanisms.
It is deduced that both mechanisms are effi cient and
proven to meet the goals of the Soviet military
administration in Germany which were established at
the beginning of its activity.

Key words: the Soviet military administration in
Germany; sociocultural policy; intercultural
communication; Soviet occupation zone.

Buvipooosa M.B. Ponbs cembH B mporiecce TpaHCHOpMAaIK KEHCKUX
JKM3HEHHBIX cTparerui Bo @pannuu cepennnbl XIX — Hadyana XX B.

Vyrodova M.V. The Role of Family in the Process of Women Life Strategies
Transformation in France from the Middle of the 19th Century
up to the Beginning of the 20"
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Hacrosimas ctatbst nOCBSIEHA H3YYEHHUIO POJIU
CEMbH B MpOIlecce TPAaHCHOPMAIIIH KEHCKUX
KU3HEHHBIX cTparernid Bo @pannuu cepenrnnl XI1X
—Havana XX B. UccnenoBanue Ob1I0 TPOBEICHO HA
OCHOBE MEMYApOB NPEACTABUTEIBHULl TBOPUECKON
MHTEJJTUTEHIIUN, & TAKKE BBIXO/ILIEB U3
apUCTOKPATUUECKOUN U OypiKya3HOU Cpejibl, HECIINX B
ce0e OCHOBHBIE IIEHHOCTU U HPABbI AIIOXH.

Cpenu nux XKrwoaur I'otee, JIynza Mumens, Capa
bepnap u Kopa Ilepab. @paniry3ckas TpaAullMOHHAs
cembs ¢ cepeaunbl XIX B. mpereprieBaeT ps
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M3MEHEHMH, BEI3BAaHHBIX YKOHOMHYECKHUMH,
COITMAJILHBIMU U KYJBTYPHBIMHU (PaKTOpamu.

Ecnu eme B Hayane XIX B. xeHa ObL1a IIOJTHOCTBIO
MOJAYMHEHA MYKY, TOJDKHA OblIa UCIIOTHSTh

€ro BOJIIO U He o0J1agaiia B 00IECTBE ITIOYTH
HUKaKUMU TIPpaBaMu, TO C CEPEIMHBI BEKa KEHIIMHA
CTaHOBUTCSI CBOOOTHEE, B OOIIECTBE MOIYYAIOT
Pa3BUTHE HOBBIC UCAIIBI, UTO IPUBUBACTCS yIKE
CIEeAYIOIIEMY OKOJIEHUIO.

JKeHImmHBI CTaHOBATCS 00JIee HHTETPUPOBAHHBIMU B
o6mecTBo. OHU CTPEMSATCS K HE3aBUCUMOCTH,
CaMOCTOSITENIEHO (hOPMHPYS CBOIO COOCTBEHHYIO
KU3HEHHYIO CTPATETHUIO.

XKenanue cembu 1aTh 104YepsiM 0Opa3oBaHuUe,
npodeccuto, 00eCIeYnB UX TEM CaMbIM
COOCTBEHHBIMH CPEJICTBAMU, TPOTUBOPEUUT
CYIIIECTBOBABIIIEMY paHee 00pa3y KEHIIUHbI KaK
HCKJTIOYUTEBHO XPAHUTEIBHUIIBI OYara, MoJHOCTHIO
MOJTYMHEHHOM BOJIE MYXKa.

Knroueewie cnoea: ceMbs; CTpaterus )Xu3Hu;
Tpanchopmanus; OpaHius; KyIbTypOIOTHS;
IICUXO0JIOTHS; COLMOJIOT U KEHIMHBI, XIX B.

The present article deals with the issue of how family
members, education and instruction they provided
infl uenced the transformation of life strategies of
women in France from the middle of the nineteenth
century up to the beginning of the twentieth.

The research draws upon the primary sources
including memoires of Judith Gautier, Louisa
Michele, Cora Pearl and Sara Bernard. In the middle
of the 19th century the French traditional family
underwent several changes caused by the social,
culture and economic factors. Even at the beginning
of the nineteenth century a woman was considered to
be a family keeper, who was always under the
control of her husband. She did not have any social
rights and a chance to decide her own fate.
However, in the middle of the century the situation
started changing. A woman became more integrated
into society. Family members were trying to educate
their daughters, give them necessary skills, fi nancial
autonomy. As a result, women became more
independent, were able to choose their own life
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strategy. They started working, could manage
property. They had husbands, lovers and children, but
the new attitude to life made them free.

Key words: culture; life strategy; Belle Epoque;
family; nineteenth century; transformation; France;
memoires.
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Nneonoruro ¢aimzma NpuHATO aCCOUUPOBATH C
KOPEHHBIM N3MEHEHHUEM CHUCTEMBI IIECHHOCTEM, OHAKO
pe3yJbTaThl, MOJYYEHHbIE 110 UTOTAM aHAJIN3a LIeH-
HOCTHOM JUHAMHKHU UTAJIbSIHCKOTO OOIIECTBA,
JEMOHCTPUPYIOT, YTO OCHOBHbBIE YCUJIUS UJICOJI0TOB
UTaIBIHCKOTO (parmm3mMa ObLTH HaIpaBJICHBI HE Ha
TOTAJIbHOE U3MEHEHUE CUCTEMbI LICHHOCTEH
UTAJIbTHCKOTO HapOJia, HO Ha BO3/ICUCTBUE HA
COJIEpKATEJIbHOE HAMOJHEHHUE Y’KE CYIIECTBOBABIINX
JIOMUHAHTHBIX I[EHHOCTEH HAIIMOHATBHOUN KYJIbTYPHI,
CJIO’KMBIIUXCSI €CTECTBEHHBIM 00pa30M B IpoIlecce
HMCTOPUYECKOTO Pa3BUTHSL.

B nannoii cratee paccMmatpuBaeTcs peHOMEH
MHKOPTIOpalUK [IEHHOCTEN UTAbIHCKOTO (parmm3ma B
TPaIUIIMOHHBIEC KATOJNYECKUE IIEHHOCTHU C LIEJIbI0
HanboJiee yCTENIHOTO UX BHEJPEHHS B MACCOBOE
HAI[MOHAJIbHOE CO3HAHUE, BBISBIISIOTCS ACIEKThI
KaTOJIMYECKOMN PEIUTHUH, TIPEICTABIISBIINECS

0c000 3 (PEKTUBHBIMU IS IKCTPATIOIAIAN
MIPUOPHUTETHBIX IIEHHOCTEH (halr3Ma, onpeIenseTcs
(hyHKITMOHATIbHAS [IEHHOCTh KaTOJUYECKON PETUTHHI
JUTs1 PaIIMCTCKOTO PEeKUMA.

Pa30bupaercs taxxe siBineHue TpaHchopmanus
LIEHHOCTHU B HOPMY,pacCMaTpUBAIOTCSI U3MEHEHHS,
MIPOUCXOJIUBIINE B CAMOMW 1IEHHOCTH O/
BO3JICHCTBUEM €€ MEPEX0/Ia U3 AKCUOJIOTUYECKOMN
chepsl JKeTaeMoro B HOpPMAaTUBHYIO cepy
JOJKEHCTBOBAHMSL.

B cBs131 ¢ OTy4eHHBIMU BBIBOJAMH COTIOCTABJISIFOTCS
B3IJISIIbI HA IIEHHOCTD C TOYKH 3pEHUS

C.104-110
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KOHCTPYKTHUBUCTCKOW U IPUMOPIUATUCTCKOMN
napajurM UcciaeI0BaHU HallMOHATILHOM
UACHTUYHOCTHU U TIOJIHUMAETCS BOIIPOC

0 JKU3HECTIOCOOHOCTH UCKYCCTBEHHOTO [IEHHOCTHOTO
KOHCTPYKTA.

Knwuegwie cnosa: tanus; IEHHOCTH; HOPMBI;
CHCTEMa IIEHHOCTEH UTaIbIHCKOI0 OOIIECTBA;
IIEHHOCTHAs MaTPUIla; UHKOPIIOpaIMs IIEHHOCTEH;
PEIUTHO3HBIE IIEHHOCTH; (halTuCTCKUE IIEHHOCTH,
KYyJbTypHas MOJUTHKA.

It has been customary to defi ne fascist ideology as a
revolutionary change of a preexisting value system.
However, the results of the analysis of the value
dynamics of Italian society provoke a consideration of
an alternative interpretation.

The supposition is that the eff orts of the fascist
ideologues were directed not towards changing the
traditional value matrix of Italian citizens but towards
reengineering the specifi ¢ dominant values of the
national culture. The question is whether it is possible
to construct values deliberately, as the constructivist
paradigm claims, and whether these values will thrive
in such circumstances. Or, as the primordial paradigm
implies, these values can be sustained only
organically? The purpose of this article, therefore, is to
study the phenomenon of incorporation of fascist
values into the traditional preexisting catholic value
matrix. The fi rst aim of the article is to highlight
which aspects of Catholicism were chosen by the
fascist regime as the most effective ones for the
achievement of its goals.

The second aim is to identify the functional value of
the catholic religion for the regime and the objectives
it attempted to realize. The third aim is to analyze the
processes that took place inside a value while it was
changing its modality.

Key words: lItaly; Italian value system; value matrix;
values; norms; imcorporation of values; reengineering
values; religious values; fascist values; cultural policy.
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Teopusa azvika u peuu
Theory of Language and Speech

Lllenexos /.M. PazButue conno(poHETHUECKUX HccieqoBanuii B I'epma-

HUU B KOHIlE XX B.

Shelekhov D.M. Rise of Sociophonetic Studies of the English Languag e
Functioning in Germany at the end of XX Century

Lllenexos
JImumpuu
Muxavnoeuy —
acIpaHT
dakynbTeTa
WHOCTPaHHBIX
SI3BIKOB U
PETruOHOBEICHUSI
MI'Y umenn
M.B.
JlomoHocoBa
(e-mail:
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mail.com).

Dmitry M.
Shelekhov —
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of Foreign
Languages and
Area Studies,
Lomonosov
Moscow State
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(e-mail:
shelekhov93@
gmail.com).

B cratbe paccmaTpuBaeTcsa pa3BuTHE
conro(pOHETUUECKUX UCCIICTOBAHHM
(GYHKIIMOHUPOBAHUS aHTJIMHACKOTO si3bIKa B [ epMannm
B KOHIIE XX B.

B nentpe BHUMaHMS — COITMOPOHETUYECKHE
0COOEHHOCTH MCIOJIb30BAHMS AaHTJTUHCKOTO

A3bIKA JKATEIAMU | epMaHuu, POJHBIM S3BIKOM
KOTOPBIX ABJISETCA HEMELKHUM.

B nepuon ¢ 1975 o 1999 r. npoBoaniics psn
AMITUPUYECKUX UCCIICIOBAHUMN, HAITPABJICHHBIX Ha
BBISIBIICHHE COITMO(POHETHUECKIX 0COOCHHOCTEHN
(YHKIIMOHUPOBAHUS aHTJIMHACKOTO SI3bIKA B
I'epmanum.

HaunGonee macmtabHbpiM U3 HUX ObUT TPy . @uHKa
1980 r., mpeacTaBiIsrONUi COOOM IeTaIbHOE
SMIIUPUYECKOE UCCIIETOBAHUE IPOUZHOLICHUS
AHTJIMLIA3MOB M aHTJIMHCKUX HAMMEHOBAaHUM (prpM,
KOTOPOE JIETJIO B OCHOBY IMOCJIEAYIONIEH pa3paboTKu
poOJIeMaTUKU IPYTUMHU YUCHBIMH.

B cBoro ouepenn, B. @upek ormeuan, 4To 4aCTUYHAS
ACCUMWISIIIUS C HEMEIIKUM SI3bIKOM Yallle
BCTPEYAETC Y JIUILI, HE BIAJICIOIINX AHTJIUMCKUM
SI3bIKOM, U Y UCIIBITYEMBIX CTapIIEro BO3pacTa.

OH TakXe yCTaHOBUJI, UTO JIUIIb TPOU3HOUICHUE
aHTJIMIM3Ma IPUBOAWIIO K €r0 PAaCliO3HABAHUIO U
[TOHMMAHUIO PECIIOH/ICHTAMM.

B 1990 r. M. SI6nonbCcKuUit BbIACINAI HAauboJEe
pacmpocTpaHeHHbIE OPMBI ACCUMUIISIUH, K
KOTOPBIM B XOJI€ TECTa MPUOETIIN UCTIBITyEMbIE.

On 3adukcupoBa cirydan 3ByKOBOH MOICTAHOBKH,
AIU3UHM, STIEHTE3bl U TOCTAHOBKHU yIapEHUI B
COOTBETCTBHHM C ITPABUIIAMH POJHOTO SI3bIKA.

Knrwoueegwie cnoea: counopoHeTnka; apTUKYISLNSL;
ajanTaius; aCCUMUIISILINUS; aKLEHT.
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The article examines historical perspectives of
sociophonetic studies of the English language
functioning in Germany at the end of the 20th
century. The present study focuses on the
sociophonetic features of the use of English by those
whose native language is German.

Between 1975 and 1999, a number of empirical
studies were conducted that were aimed at identifying
the sociophonetic features of the English language
functioning in Germany. In 1980, H. Fink published
the most fundamental and detailed empirical study of
the pronunciation of anglicisms and English names of
fi rms. It formed the basis for subsequent
investigations into the issues in the fi eld by other
scholars. W. Viereck, in his turn, determined that
partial assimilation in the German language is more
commonly spread among people who do not speak
English, and by elderly respondents. He also found
out that it was only the pronunciation of anglicism
that led to its recognition and understanding by the
respondents.

In 1990, M. Jabton ski identifi ed the most common
forms of assimilation that the respondents
demonstrated during the test. He fi xed cases of sound
substitution, elision, epenthesis, and accentuation in
accordance with the rules of the mother tongue.

The article generalises their fi ndings with the aim of
comparing them with the data collected in the 21st
century.

Key words: sociophonetics; articulation; adaptation;
assimilation; accent.

Toncmosa T.B. KopiycHbIN aHAJIA3 )KaHPOBBIX KOHBEHIIMM B POCCUMCKHUX
U 3apyOEKHBIX aHHOTALUAX K HAYYHBIM CTaThsIM

Tolstova T.V. Corpus Analysis of Genre Conventions in Russian and
International Research Article Abstracts

Toacmosa
Tamvsana
Bumanvesna —
KaHIuIaT
bUII0I0THYECKUX
HAaYK, JOIICHT

B crarbe aHanmu3upyoTca KyJabTypHO 00YCIOBIIEHHbBIE
OTJINYHUS )KAHPOBBIX KOHBEHLIUI B aHHOTALUAX K
HAYYHBIM CTaThsIM POCCUMCKHUX U 3apyOEeKHBIX
’KYPHAJIOB 10 MPUKJIATHON JIMHIBUCTHUKE.

B xoxe nccnenoBaHus UCIOJIb30BAINCH METOIBI U
MHCTPYMEHTBI KOPIIYCHOW JIMHTBUCTHKH (4aCTOTHBIE

C. 118-130
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CIIUCKH, KJIFOUEBBIE CJI0BA, COOTHOILLIEHUE
UHAVBUYAIbHBIX CJIOB K 00ILIEMY YHCILy CJIOB,
KOHKOPJAHCHI, KJIACTEPHI U T.JI.) B COUETAHUU C
KOTHUTUBHBIM MOJIXOJIOM K aHAJIM3y PUTOPUYECKOM
CTPYKTYpPBI TEKCTA.

W3meHeHus B pa3Hble IEPUO/IbI BPEMEHH
OTCJIEKUBAIIUCH ITyTEM MPOAOJIBHOTIO CPABHEHUS.
CpaBHUTENBHBIN aHAU3 IBYX KOPITYCOB
MPOIEMOHCTPUPOBAI UX OTJIMYHS C TOUKHU 3PECHUS
obmero oobema (00I1ee KOJTUISCTBO CIOB U
MIPEUIOKEHHM ), MpeoOIagaroneil JIeKCUKH (11
CJIOBHHKA B IIE€JIOM U JJISl aKaJIEMUYECKOMN JICKCUKH B
YaCTHOCTH ), OCHOBHBIX CEMaHTUYECKHUX MOJIeH U
PUTOPUYECKON CTPYKTYPBL.

B gactHOCTH, pOCCUICKMM aHHOTAIUSAM MPUCYIITH
MEHBIIINN 00beM, OoJiee TpocTast CTPYKTypa, 0osee
IIMPOKAasi CEMaHTHKA TJIaroJioB MHULUAIBLHOTO
MPEAJIOKEHUS M KOHIIEHTPALIMS aKaJeMUYECKON
JIEKCUKHU BOKPYT MPEAMETa PACCMOTPEHHUSI CTATHH.
3apy0OekHbIe aHHOTAIIMH MPEBOCXOIST
OTEUECTBEHHBIC IO 00HEMY, UMEIOT BBIPAKEHHYIO
PUTOPUYECKYIO CTPYKTYPY (LI€JIb — METOIBI —
PE3yNbTaThl — 3aKIIIOUEHUE), 00JIee KOHKPETHBIC U
pPa3HO00Opa3HbIE TJIAr0JIbl HHUIUATBHOTO
MPEIOKESHUS U MPeobiialaHne akaIeMUIeCKon
JIEKCHUKH, CBA3aHHOW C METOAaMH HCCIIEIOBAHU.

B nenom poccuiickue aHHOTAIMA MOKHO OTHECTH K
OMKCATENIbHBIM, a 3apyO0eKHbIE — K MH(POPMATUBHBIM.

Knruesvie cnoga: annoranys K Hay4HOH CTaThE,
aBTOPCKOE PE3IOME; KOPITyCHAsl TMHIBUCTHKA;
YKAHPOBBIN aHAJIN3; )KAHPOBBIE KOHBEHIINH;
PUTOPHUYECKAsI CTPYKTYpPA; aKaJeMHUUECKas JICKCUKA.

The paper aims at analyzing culture-specifi ¢
differences in genre conventions of research article
abstracts from Russian and international journals on
Applied Linguistics.

The study involves the use of various methods of
corpus linguistics (such as frequency lists, key words
type/token ratio, concordances, clusters, etc.) along
with the cognitive approach to analyzing the rhetorical
structure of the text.

Variations over time are traced using longitudinal
comparison. The comparative analysis of the two



mailto:tvtolstova@yandex.ru
mailto:tvtolstova@yandex.ru
mailto:tvtolstova@yandex.ru
mailto:tvtolstova@yandex.ru

corpora reveals diff erences between the abstracts in
terms of their overall length (the total number of
words and sentences), prevailing vocabulary (for total
number of tokens and for academic words), dominant
semantic fi elds and rhetorical structure.

Specifi cally, Russian abstracts are shorter and their
structure is simpler. The verbs in the initial sentence
are broader in meaning and the academic lexis centers
around the subject-matter of the article.

In contrast, international abstracts are longer having a
manifested rhetorical structure (Purpose —
Methods — Results — Conclusions).

The verbs in the initial sentence are more variable
and their meaning is more specifi c, whereas the
academic vocabulary tends to relate to the methods of
study.

By and large, the Russian abstracts can be classifi ed
as indicative, while the international abstracts as
informative.

Key words: research article abstract; indicative and
informative abstracts; corpus linguistics; genre
analysis; genre conventions; rhetorical structure;
academic vocabulary.

Ilepemamuvko A.B. CTunuctunyeckue 0COOEHHOCTH NCMIAHCKOTO (pyTOOIBHOTO
OHJIAH-KOMMEHTapHsI

Peretiatko A.V. Stylistic Peculiarities of Spanish Football Minute- Byminute On-

line Commentary

Ilepemamvko Anna
Braoumuposua —
aCIUpaHT,
CIEITUATUCT TIO
y4e0OHO-MeTOoInYe-
CKoit pabote
Kadenpsl
WCIIAHCKOTO SI3bIKa
dakynbTeTa
MHOCTPAHHBIX
S3BIKOB U PETHO-
HoBenaeHuss MI1'Y
uMmenu M.B.

B coBpeMeHHOM Mupe criopT npeacTaisieT coO0oi
OJIHY W3 BaXXHEUIIHX cep ueroBeuecKoit
JNEATETbHOCTH.

Cnopt MOCTOSIHHO pa3BUBAETCS, MOSIBISIOTCS HOBBIE
BHUJbI CIIOPTA, B PE3YJIBTATE YETO BOSHUKAIOT HOBBIC
Ha3BaHUsl, TEPMUHBI, CIIOBOCOUYETAHUS,
(bpa3zeonoru3Mbl, KOTOpbIE 00OTAIIAIOT JEKCUYECKUI
COCTAaB SA3bIKA.

CHopTHBHBIN IUCKYPC XapaKTEPU3YyETC
HECOMHEHHBIM CBOCOOPA3UEM U BKIIIOYAET TPU
COCTABJISIIOIIUX: MPOPECCUOHATBHO-
TEPMUHOJIOTMYECKOE OOIIEHNE CIIEeIIMATIMCTOB,

OTpaKkeHHE CIOPTUBHBIX cOObITUI B CMMU 1 xaprox

C. 130-137
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OOJIENIBIINKOB.

C pa3BuTtrieM HHGOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHM SI3bIK
cropta oOpeTaeT CBOIO AJIEKTPOHHYIO (hopmy: B
yaTax U Ha (hopyMax BeAyTCs TUCKYCCUH,
aHAIU3UPYIOTCS, KPUTUUECKU TIEPEOCMBICITUBAIOTCS
CHOPTUBHBIE COOBITHS. BO3HMKaeT HOBOE
HaIlpaBJICHUE B A3bIKO3HAHUU — HHTEPHET-
JUHTBUCTHUKA.

[IpeameTom HcciieqoBaHUs JAHHOTO HAPABIICHUS
SABJISIETCA UHTEPHET-KOMMYHUKAIUS, KOTOpas
CTAHOBUTCS OJTHUM M3 CaAMBIX PACIPOCTPAHEHHBIX
dbopm ob1IeHHs O6aroapsi CBOei MHTEPAKTUBHOCTH,
s eKTy NpUCyTCTBUS, a TAaK:Ke HHPOPMAITMOHHOMN
HAIOJIHEHHOCTH.

Cratbs MOCBSIIEHA U3YYEHUIO CTUITUCTUYECKUX
0COOEHHOCTEN UCaHOA3bIYHOTO (PYyTOOIBEHOTO
MOMUHYTHOT'O OHJIAIH-KOMMEHTapHS.

JlaeTcs onpeeneHyre JaHHOTO TUIIa KOMMEHTapus U
aHaJIM3UpyeTcs ero crnennduka Kkak cyoxkanpa
CIIOPTUBHOI'O PENOPTaXka.

HccnenyroTcst CTUIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH
JAHHOT'O TUIAa KOMMEHTapHs: TPOBOJAUTCS aHAJIU3
MCIIOJIb30BaHHBIX B HEM TPOIOB U QUTYD PEUH.
[IpuBoauTcs kiaaccudukaiys TpornoB U GUryp peuw,
a TAKXe OINPEIEIICHHE IS KaXK0ro
CTHJIMCTHYECKOTO CPEJICTBA U IPUMEDBI.

B craTpe Takke maeTcs KpaTKuid aHAINTHYECKUN
0030p paboT, MOCBALUICHHBIX U3YYECHUIO CIOPTHBHOTO
KOMMEHTApUs U CIOPTUBHOTO OHJIAH-KOMMEHTapHs
KaK 0co00ro ’kaHpa CHOPTUBHOIO JIUCKYpCa.

Kniouegvie cnosa u ghpaswt: CiopTUBHBIN
KOMMEHTapuii; pyTOOIbHBIN OHIAH- KOMMEHTAPHIA;
TpoIbl U GUTYPBI pEUN; UICTIAHCKUIA CTIOPTUBHBIM
ITIOMUHYTHBIN OHJIAMH-KOMMEHTapHUM.

In the modern world, sport is considered to be one of
the most important spheres of human activity. Sport
is constantly developing, new kinds of sports are
emerging, and, as a result, new names, terms, phrases,
idioms appear and enrich the lexical vocabulary of
the language.

Sports discourse is characterized by undeniable
originality and consists of three components:
professional and terminological communication of



mailto:anitaprofe@mail.ru
mailto:anitaprofe@mail.ru

specialists, the description of sporting events in the
media and the jargon of fans. With the development
of information technology, the language of sports
takes on its electronic form: discussions are held in
chat rooms and forums, sports events are critically
refl ected on and analyzed.

A new branch of linguistics is emerging — Internet
linguistics, the subject of research of which is Internet
communication, which is becoming one of the most
common forms of communication due to its
interactivity, presence eff ect, and also information
richness.

The article is devoted to the study of the stylistic
features of the Spanish football minute-by-minute on-
line commentary. The defi nition of this kind of
commentary is given. The stylistic features of this
type of commentary are explored: an analysis of the
tropes and fi gures of speech used in it is carried out.
Tropes and fi gures of speech are distinguished from
a variety of stylistic devices. Actually tropes are tools
which involve the deviation from the expected and
literal meaning of words.

Figures of speech involve a deviation from the typical
mechanics of a sentence.

The article also provides a brief analytical review of
works devoted to the study of sports commentary and
on-line sports commentary as a special genre of
sports discourse.

Key words: sport commentary; football on-line
commentary; tropes and fi gures of speech; Spanish
on-line minute-by-minute commentary.

Cokonosa H.B. TexcTOBbIE KaTCropruu aHTJIOA3BIYHOI'O IIATCHTA

Sokolova N.V. Textual Categories of the English Patent

Cokonosa
Hamanovs
Braoumuposua —
KaHJIUJaT
(bUITI0TOTHYECKUX
HayK, JOLIEHT
Kadeapsl

B pabote nmpuMeHseTcs KaTeropruabHO-TEKCTOBOM
MOJXOJ K ONMHUCAHUIO JTUHTBUCTHUYECKHUX
0COOEHHOCTEH aHTJIOSI3bIYHOIO MATEHTA.
Hcnonp3yercs cnenyronias METOAMKA aHAIN3a
MaTepHalia UCCIIETOBAHUS:

1) BbIsIBIIEeHHE KOMMYHUKATUBHOMN

WHTEHIINY aBTOPA;

C.137-146
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2) y4eT KOMMYHUKAaTUBHON (DYHKIIMH TEKCTAa,
OIpeIeIIEMOM

KOMMYHUKAaTUBHON MHTEHILIMEN aBTOPA;

3) onucaHue pa3HOYPOBHEBBIX JTUHTBUCTH-

YECKHUX CPEJICTB, UCIOJIb3YEMBIX B TEKCTE IMATEHTA
JUTSI peann3alui (PYHKIIUU U BBIPAXKEHUSI TEKCTOBBIX
KaTErOpUH.

TekcT maTeHTa paccMaTpUBaeTCs Kak pe3yiabTaT
peanu3annu aBTOPCKOW HHTECHIIUM, OTIPEICIISTIOIIEH
(GYHKIHIO TEKCTa U 0TOOP COACpKATEIHHBIX U
CTPYKTYPHBIX CPEACTB BBIPAXKEHUS TEKCTOBBIX
KaTeropuil TeMbL, TOHAJIbHOCTH U KOMIIO3UILIHH,
MOKa3aTeNbHbIX JIJIs1 aHAIN3a ATEHTOB.

Kommo3uiys kak CTpyKTypHasi KATEropus BBIIOJIHSIET
TEKCTOOOPAa3YIOILYIO POJib, a ISl KOMIO3UIIMOHHBIX
0JIOKOB MMaT€HTa MOTYT ObITh XapaKTEPHbI (DYHKIINU
MH()OPMUPOBAHUS U BO3ACHCTBUS.

JIist peanu3anuy TEKCTOBOW KaTErOPUH TEMbI B
TEKCTE MATeHTA UCTIONb3YIOTCI MHOTOKOMIIOHEHTHbIE
TEPMUHOJIOTHYECKUE KOJIJIOKAIIMKU, CHHTarMaTU4yecKas
dbopma KOTOpBIX 00yCIIOBIIeHA (DYHKIHEH
uH()OpMUpPOBaHHUS.

B pamkax peanusaiuu cyOroseil TOHaJIbHOCTH
[IATEHTAa XapaKTEPHO UCIOJb30BaHUE HACTOSAILETO
HEONPEIEICHHOTO BPEMEHU U OTCHUIOYHBIX
KOHCTPYKUUH JJI1 KOHCTATAllMH, HEKATETOPUYHOCTb, a
TaKX€ HEUTPAJIbHBINA TOH U3JI0KEHUS C
MCIIOJIb30BAaHNEM KAHIIEJIIPU3MOB.

Y CTaHOBNIEHO, YTO KOMIO3UIIMOHHBIN OJIOK TAaTeHTA
Background BeimonuseT Takxe QyHKIIHIO
BO3JCUCTBUSI, UTO OINPEIEIISIETCA MHTEHIIMENW aBTOPa
yOeIuTh pelUITMeHTa B IICHHOCTH U300PETEeHUs U
HAXOJIUT CBOE BBIPAXKEHUE B 0COOOM COCTaBe
KaTeropuu TOHAJIBHOCTU JaHHOTO OJI0Ka U
peanu3anuu cyornosst SMOIMOHATILHOCTH B BUJIE
AHTUTE3bI, OLEHOYHBIX JICKCUYECKUX €IMHUILL, a TAaKKe
mMeTadop, YTO HE XapAKTEPHO ISl IPYTUX
KOMITO3UIIMOHHBIX OJIOKOB MaTeHTa, PEaTu3yoIIX
MPEXE BCEro (PYHKIMIO HHPOPMHUPOBAHUSI.
[Tonaraem, 4TO MPUMEHEHNE KATETOPUATIBHO-
TEKCTOBOI'O MOAXO0A K aHAJIHM3Y ITATEHTOB MTO3BOJISET
MOJIYYUTh CUCTEMHOE IPEJCTABIECHUE O
JIMHTBUCTUYECKUX COCTABIISIFOIINX TEKCTA

MaTeHTA.




Knroueesuvie cnosa: IMaTCHT, TCKCTOBAs KAaTCropusi;
TEMA; TOHAJIbHOCTh, KOMIIO3UIUA, TCPMUH;
CHHTarmMarTHuka.

The category-based textual approach is utilized to
describe the linguistic aspects

of the English patent. The methodology is as follows:
1) identifying the author’s communicative intention;
2) taking into consideration the communicative
function of the text resulting from the author’s
communicative intention;

3) describing multilevel linguistic means used to
convey the function and express the textual
categories. The patent text is considered to be a
product of the author’s intention finding

its manifestation in the text function and the
respective selection of content- and composition-
related means of expressing the textual categories of
theme, tonality, and composition being relevant for
analyzing patents.

As a structural category, the composition has the text-
building role while the informative and appellative
functions are typical of the compositional parts of
patents.

The theme of the patent is formed through the use of
multi-component terminological collocations, with
their syntagmatics being the result of the informative
function. The subfi elds of tonality manifest
themselves through the use of Present Simple and
reference phrases in statements as well as non-
categorical and neutral tones, with offi cialese words
being typical.

The compositional part Background has the
appellative function resulting from the author’s
intention to convey to the recipient the idea of the
invention’s practical value and manifesting itself in
the specifi ¢ structure of the tonality where the
emotionality subfi eld is expressed as an antithesis
through the use of qualitative lexical units as well as
metaphors which is not typical of other patent parts
conveying primarily the informative function.

The category-based textual approach to patents is
deemed to provide systemic insights into the linguistic
aspects thereof.




Key words: patent; textual category; theme; tonality;
composition; term; syntagmatics.
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Afi nskaya Z.N., Altukhov A.V. The Heuristic Potential of Nomadic Notions
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B3anMopeiicTBre pa3IdHbIX 001acTei 3HAHUS
MIPUBOJNT K TpaHC(epy KOHIENTOB U TOHSITHIA.
HoBblIi1 MeTasi3bIk 3a4acTyIO0 3aMMCTBYET
TEPMUHOJIOTHIO U3 00J1acTel, TPAAULIUOHHO
CUUTABIIUMUCS CMEHCHbIMU, O0OTALIEHUE
TEPMUHOJIOTHYECKUX €IMHULL IPOUCXOAUT 32 CUET
KpOCC-IUCIUIUIMHAPHBIX HHBAPUAHTOB.

B crartbe 3aTponyTa npobiieMa, CBsi3aHHas €
KOTHUTUBHBIM MOTEHIIMAJIOM HOMAIUYECKUX
TOHSITHH.

I{enb cTaTby — U3y4YUTH IBPUCTUYECKUI ITOTEHIIAAIT
MEXIUCITUTUTMHAPHOTO TEPMUHA niamagopma.
3agaya cTaThU: PAaCCMOTPETh KOTHUTUBHBIE
0COOEHHOCTH TE€PMUHA niam@popma B
KOMMYHUKATUBHOU cpene. OObEeKT UCCieTI0BaHUS —
maTGopMbl B MHPOPMAITMOHHOM CETH KaK MECTO IS
KOMMYHUKAIIMU HAyYHBIX, OOIIIECTBEHHBIX,
(hMHAHCOBBIX, S)KOHOMUYECKHUX COOOIIIECTR.
MartepuanoM ucciae0BaHus HOCTYKUIIH:

1) conocraiieHre onpeiesICHUs niampopmuvl Kak
TepMHHA B PYCCKUX U (PAHIY3CKUX CIOBAPSX;

2) u3y4yeHue 3Ha4eHUsI U SBPUCTHUYECKOTO
MOTEHIIMAJIA 3TOr0 KOUYEBOTO MOHATHS Y KOHIEIITA B
KOMMYHUKAI[MOHHBIX

CeTsX.

B pe3ynbraTte npoBeAEHHOTO UCCIIEIOBAHUS
BBISIBJIEHA KOMMYHHKAIIMOHHAS! 3HAUUMOCTb
KOYEBOTO TEPMUHA niamgopma, 00pa3oBaBIIETOCS
BCJICJICTBUE KOHIIENITYaJIU3alUH CJIOKHBIX
JIOTUYECKUX CBSI3EH.

Knroueeuvie cnosa: MCXKIUCHUIIIIMHAPHOCTD,
KOJ'IJ'IO60paI_II/I}I; KOMMYHUKaAIMA; HHHOBAIIHH.
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The interaction of diff erent fi elds of knowledge
leads to the transfer of concepts.

The new metalanguage often borrows terminology
from areas traditionally considered contiguous, the
enrichment of terminological units is due to cross-
disciplinary invariants. The article touches upon the
problem related to the cognitive potential of nomadic
concepts. The purpose of the article is to study the
heuristic potential of the interdisciplinary term
platform.

The objective of the article: to consider the
cognitive features of the term platform in the
communicative environment.

The object of the research is platforms in the
information network as a place for communication
of scientifi ¢, social, financial and economic
communities.

The research material was:

1) comparison of the defi nition of the platform as a
term in Russian and French dictionaries;

2) study of the meaning and heuristic potential of this
nomadic concept and the concept in communication
networks.

As a result of the conducted research, the
communicative signifi cance of the nomadic term
platform, formed as a result of the conceptualization
of complex logical connections, has been revealed.

Key words: interdisciplinarity; collaborate;
communication; innovation.

Teopusi 1 npakTHKA 00y4eHUS] HHOCTPAHHBIM A3bIKAM
Theory and Practice of Teaching Foreign Languages

Edlichko A.1. Pluricentricity of the German Language as a Problem of Language

Teaching Methodology
Eonuuxo A.A. TImopUIIeHTPUIHOCTh HEMEIIKOTO S13bIKa KaK JIMHTBOIUAKTHYECKasI
npobJiemMa
Eonuuxko Anorcena B crarbe mogHMMAarOTCs BOMPOCHI MPETOIaBaHMUs C.154-164
Heopesna — CTaHJAPTHBIX BAPUAHTOB HEMEIIKOTO S3bIKa,
KaHAuaaT (GYHKIMOHUPYIOMIMX HA TEPPUTOPHUH
(UITOIOTHYECKUX HEMETIKOSI3bITHBIX CTPaH.

HAYK, JOLIEHT

B pabote npoanaim3upoBaHbl OCHOBHBIC TAITBI
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Pa3BUTHS MHTEpECA 3apyOEKHBIX COLIMOTUHTBUCTOB
Y CIEIMAIKCTOB B 00JIACTU MPENo1aBaHus
HEMEIKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOT'O K Ha3BaHHOMU
npobJieMaTHKe.

Kpatko paccmaTpuBaroTcs BaxKHEHIIINE MePUO bl
MHTErpaliyd TEOPUH IITIOPULIEHTPUUHOCTH
HEMEIIKOTO SI3bIKa B TCOPHIO U TIPAKTUKY
IpernojaBaHusl HEMELKOIO s13bIKa, OTIMCHIBAETCS
dbopmuposa Hue u pazsutue DACH(L)-konnenium,
MCIIOJIb30BaHUE YYEHUS O BAPUATUBHOCTHU
HEMEIIKOTO SI3bIKa B MPEIOIaBaHUuU
JIMHTBOCTPAHOBEACHMUSI, €€ IIPUMEHEHHUE B MpoIiecce
SI3LIKOBOM MOJTOTOBKH HA PA3HBIX CTYITCHSIX
o0Opa3oBaHUs.

[Tomumo 3TOTO, IPOOIEMAaTHKA BAPHAHTHOTO
TEPPUTOPUATHHOTO (HYHKITMOHUPOBAHHS HEMEIIKOTO
S3bIKA aHAJIM3UPYETCS C MO3UIIUHN TMPAKTUKH
pernoaBaHus MePEeBO/aA.

[IpuBoauTCS Takxke KpaTKuil 0030p CIIPaBOYHOU
JTUTEPATYPHI (JTIEKCUKOTPAPUIECKUX

HMCTOYHHUKOB, TPAMMATHK H T.J.), B KOTOPOU
KOIU(UIIMPOBAHBI CTaHIAPTHBIC BAPUAHTHI.

Oco60 BbIIENIEH 0030p W aHAIN3 YUeOHUKOB U
y4eOHBIX MOCOOUIA, B KOTOPBIX OTPAKECHBI
doHeTHyECKHUE, IEGKCUUECKUE, TPAMMaTHUECKUE U
nparMaTH4IecKrue OCOOEHHOCTU PA3IUYHBIX
BapUAHTOB HEMEIKOTO S3bIKA.

OOparaercs BHUMaHUE Ha YUE€T TEOPUHU
TUTIOPUIICHTPUYHOCTH B MEXIYHAPOIHBIX SI3bIKOBBIX
TECTaxX MO HEMELKOMY SI3BIKY.

B pesynpTaTe nccnenoBanus aBTOp IPUXOIUT K
BBIBOJIY O 3HAYUTEILHOM JIMHTBOIUAAKTHUYECKOM
MOTEHITMAJIE TEOPHUH ILTIOPULIEHTPUIHOCTH
HEMEILIKOTO SI3bIKA.

Knrwueswvie cnosa: NOpUIICHTPUYHOCTD; BAPUAHT;
HEeMEIKUM s3bIK; TMHTBoAMAaKkTiKa; DACH(L)-
KOHIICTIIMS;, JIMHTBOCTPAHOBEAEHUE; TIEPEBOI;
SI3BIKOBOM TECT; yueOHas IuTepaTypa; CJIoBaphb;
SI3BIKOBAsT 00pa3oBaTeIbHAs MOJUTHKA.

The article focuses on the integration of standard
varieties of the German language, functioning on the
territory of German-speaking countries in the
teaching process. The author is aiming at analyzing
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briefly the main stages of German as a foreign
language teachers’ interest in the mentioned issues.
The major periods of the pluricentricity theory
integration in the theory and practice of teaching
German are discusses. The formation and the
development of the DACH(L)-principle, the

use of the concept of the German language variability
in teaching languages and area studies, its integration
into the process of language teaching on various
levels of education are described. In addition, the
problem of the diatopic functioning of

the German language is analyzed in the framework of
teaching translation.

An overview of the literature, which codifi ed the
standards (dictionaries, grammar books, etc.), is also
given. Special attention is paid to the review and
analysis of textbooks and workbooks including
phonetic, lexical, grammatical and pragmatic features
of the German variety standards.

The paper also raises the question of the relationship
between the pluricentricity theory and the
international German language tests.

As a result of the study, the author comes to the
conclusion regarding the major pedagogical potential
of the pluricentricity theory of the German language.

Key words: pluricentricity; variety; German
language; language teaching methodology;
DACH(L)-conception; language and country studies;
translation; language test; educational literature;
dictionary; language education policy.

baxmuozuna M.I'.,
MEXKKYJIbTYPHOU

Xauampsnu I'.C. SI3p1k0BO€ 00pa3oBaHue Kak (hakTOp pa3BUTHUS

KOMMYHHUKaAITUH B KOHTCKCTEC COBpCMCHHOﬁ

IIOJIMKYJIBTYPHOU ITapaurMbl

JI€JI0OBOM

Bakhtiozina M.G., Khachatrian G.S. Language Education as a Factor of the
Development of Intercultural Communication in the Context of modern Business
Policultural Environment

baxmuosuna Mapuna
l'eopeuesna —

KaHIUIaT

Hacrostimas craTes mocBsimeHa OCMBICIEHUIO
TEOPETHUYECKHUX U MPAKTUUYECKUX MPOOIIEM
peanu3auu MeXKYJbTYPHOR AEIOBOU
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KOMMYHHMKAIMH, & TAKXKE aHATU3Y CYIIECTBYIOLIUX
MH(POPMALIMOHHBIX, METOIUYECKUX U AUITAKTUYECKUX
UCTOYHUKOB, UCIIOJIb30BAHUE KOTOPHIX MOKET
CIIOCOOCTBOBATH (POPMHUPOBAHUIO MEKKYIBTYPHOM
KOMIIETEHIIMH U PA3BUTUIO HEOOXOAUMBIX YMEHUH U
CIIOCOOHOCTEH B KOHTEKCTE COBPEMEHHOTO
S3BIKOBOT'O 00pa30BaHMUs.

B xon1e MEXKyIbTypHOTO OOIIEHUS! BO3HUKAIOT
KOH(JIMKTBI, KOTOPBIE IPECTABISIIOT CO00M Oapbep
B OCYIIECTBICHUH (PPEKTUBHON U yCTICUTHON
JIIIOBOM KOMMYHHUKAIIMU U OKa3bIBAIOT HETATUBHOE
NICUXOJIOTMYECKOE BO3/ICHCTBHUE HA €€ YYaCTHUKOB.
C nenbio BBIABICHUS IPUYMH KOMMYHUKATUBHBIX
cO0€B U KYJbTYPHBIX KOH(MIUKTOB B CTAThE
PacKpbIBaeTCS U AaHATTU3UPYETCS TOHATUHHOE
coJiep’KaHre TePMUHA MEXKYIbTypHas
KOMMYHHKAIIUS ¥ ONTHCBIBACTCS €r0 HCTOPHUECKOE
pasButre. HecMoTpst Ha TO 4TO Ha MPOTSHKEHUU
MOCIIEIHUX JCCATUIICTHI HHTEPEC K MpodieMam
MEXKYJIBTYPHOTO OOILIEHUSI HEYKIIOHHO PacTeT,
aHaJIl3 METOIMYECKOM TUTepaTyphl MOKa3all, 4To
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIIMHA KaK TAKOBOM, a
TaK)Ke€ Pa3BUTHIO MEXKKYJIbTYPHOU KOMIIETEHIINH B
o0pa30BaTeNbHOM IPOLIECCe HE YAeNseTcs
JIOCTaTOYHO BHUMAaHMSI.

B ctaThe aBTOpHI TakkKe 0OOCHOBBIBAIOT
HEOOXOMMOCTD JOTIOJIHEHHUS CYIECTBYIOIINX
y4€OHBIX MOCOOHI 110 0OYUEHHUIO aHTIIMICKOMY
S3BIKY JICTIOBOTO OOIIIEHUSI MaTepruaiaMu 1
pecypcamu, CIoCOOCTBYIOIIUMH OBIIAJCHHIO
OCHOBaMH MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHKAIIH.

Knwuesvie cnosa: MexKynbTypHass KOMMYHUKAIIUS;
S3bIKOBOE 00pa30BaHKE; MEXKKYJIbTYpHAs
KOMIIETEHIINSI; MYJIbTUMOATBHBIN TEKCT;
AHTJIMMCKUH SI3BIK JI€JIOBOTO OOIICHUS.

The article is dedicated to a number of theoretical
and practical problems of intercultural business
communication.

The main focus is put on the analysis of the existing
data and didactic sources designed to develop
intercultural competence, required skills and abilities
that ensure efficient communication in multicultural
environment.
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It is generally accepted that confl icts arise as a result
of a clash between individuals that belong to diff
erent social, cultural, religious and other groups,
having negative psychological effect on
communicators.

These confl icts are diffi cult to avoid since people
pursue individual self-interests lacking skills that
could help them succeed in cross-cultural
communication. In order to identify the underlying
causes and issues of communication barriers and
origins of cultural confl icts the authors investigate
the content of the notion “intercultural
communication” and speculate on its historical
development.

Despite the burgeoning interest paid to the issue in
academic and business circles, we still witness lack
of attention given to the development of intercultural
communication and intercultural competence within
the framework of educational process.

The authors justify the need for implementation of
some alternative technologies and resources such as
multimodal texts, social networks, individual and
group projects, role-play and debates as
supplementary sources for existing Business English
textbooks.

Key words: intercultural communication; language
education; intercultural competence; multimodal text;
English language of business communication.

Xapramenxo U.B. OcOOEHHOCTH MOJITOTOBKHU CTYJIEHTOB HE(UIOJIOTHYECKOTO
npoduiis K YCTHOMY 9K3aMEHY IO HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY

Kharlamenko 1.V. On Preparing Science Students for an Oral Foreign

Language Exam

Xapnamenxo Hnna
Braoumupoena —
MpernojaBarTesib
dakynbTera
MHOCTPAHHBIX
SA3BIKOB U
PErMOHOBEICHUS
MI'Y nmenu

M.B. JlomoHOCOBa

Cratbs NOCBsILIEHa BOIIPOCY MOATOTOBKH
CTYJEHTOB HE(DUIOIOTUYECKOTO MPOPUIIS K
YCTHOMY 3K3aMEHY I10 aHIVIMMCKOMY SI3BIKY 3a KypcC
OaxanaBpuata. [Ipoanann3upoBaHbl HCCIEA0BAHUS
K. Honpona, B. Kyka, /I. Hansna, P. Dnuca, JIx.
Ckpusenepa, K. Ilece, A.A. Kopenera u /I.C.
babaeBoii, paccmaTpuBarole COOTHOIICHUE
MEXIy BpEMEHEM rOBOPEHUS MeJlarora 1 BpeMeHEM
TOBOPEHMS CTYICHTOB Ha 3aHATUAX 10

C174-182
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WHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
Omnpeneneno coorHomenue 30% na 70% kak
ONTUMAJIBHOE JUIsl IPAKTUKN YCTHOU PEYH.

Crenas BBIBOJ O BO3MOKHOCTH YBEITMYCHHUS
BPEMEHU I'OBOPEHUS CTYICHTOB 3a CUET
MPUBJICUCHUS] TAPHOM U TPYNIOBONA PabOTHI.
Oco0GeHHOCTH OJATOTOBKHU CTYACHTOB K YCTHOM
YaCTH DK3aMeHa 110 UHOCTPAHHOMY SI3BIKY
pPaccMOTpPEHBI Ha TpUMepe OHOJIOTHUYECKOTr0
¢dakynbrera MI'Y umenu M.B. JlIomonocoBa.
YcTHas 4acTh HK3aMEHA M0 aHITIMHACKOMY SI3BIKY 3a
Kypc OakanaBpuarta BKJIIOYACT TPH 3aJaHUS:
MIOATOTOBIIEHHOE MOHOJIOTHYECKOE BBICKA3bIBAHUE
Ha TEMY JIMYHBIX U HAYYHBIX HHTEPECOB
9K3aMEHYEMOT0; CIIOHTaHHBIA MOHOJIOT-OIIMCAHHE C
ONIOPOM HA BU3yaJIbHbIE MAaTEPUAIIbI
OMOJOTMYECKON TEMATUKH U JTUAJIOT C
MPEnoIaBaTesieM B MPOIOKEHHE 00CYKIEHUS
SBJICHUSI, N300paYKEHHOTO Ha BU3YaJIbHOM OIOpeE.
Ilepeuncnensl TpyAHOCTH, XapaKTEPHBIE IS
KQ)KJI0r0 U3 3a1aHUH, C KOTOPBIMU CTAJIKUBAOTCSA
oOyuaroluecs: BO BpeMsi C1auu YCTHOM 4acTH
HK3aMEHA [10 UHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

IIpennoxeHsl BOSMOXKHBIE PELICHUS 110
IIPEOIOJICHUIO CIIOKHOCTEH, CBSA3aHHBIX C
HEJIOCTATOYHOW IMPAKTUKOW YCTHOM PEYH.

Knroueswie cnoea: yctHas pedb; yCTHO-PEUEBbIE
YMEHHS; TPAKTUKA YCTHOM PEYM; HHOCTPAHHBIN
SI3bIK; HESA3BIKOBOM BY3; DK3aMEHAIIMOHHBIC
3aJIaHUS; HETIOATOTOBIICHHAS PEYb; CI0KHOCTH
TOBOPEHUS; TPYAHOCTH TOBOPEHUSI.

The article is devoted to the issue of preparing
science students for an oral exam in English.

The author analyzed the data of research
considering the relationship between

Teacher Talking Time and Student Talking Time in
a foreign language classroom, conducted by C.
Chaudron, V. Cook, D. Nunan, R. Ellis, C. Pesce,
A. Korenev and D. Babaeva. The ratio of 30% to
70% was determined as optimal for oral speech
practice and the conclusion is made that it is
possible to increase Student Talking Time with the
help of pair and group work.




The methods of preparing students for an oral
foreign language examination are analyzed on the
basis of teaching strategies at the biological faculty
of Lomonosov Moscow State University.

The English language oral exam for undergraduate
students consists of the following three tasks: a
prepared monologue on the subject of personal and
scientifi ¢ interests of the examinee; an impromptu
monologue-description based on visual materials on
biological topics, and a dialogue with the teacher to
continue the discussion of the topic presented in the
visual materials.

The possible diffi culties that students face doing
each task during an oral foreign language exam are
listed. The author has proposed some solutions to
overcome the diffi culties associated with the insuffi
cient practice of oral speech.

Key words: oral speech; speaking skills; oral
practice; foreign language; nonlinguistic university;
exam tasks; impromptu speech; diffi culties of oral
speech.

Teopusi M npakTHKa nepesoja
Theory and Practice of Translation

Ussonenckasn A.C. “The Catcher in the Rye”: ronoc, moTepssHHBIN B IEPEBOIC

Izvolenskaya A.S. “The Catcher in the Rye”: the Voice Lost in Translation

Useonenckas Anna
Cepeeesna —
KaHJIUJaT
(buI0I0rNIEeCKIX
HayK, IPerno/iaBaTeib
Kadenpsl
AHTJIMACKOTO SI3bIKA
IS €CTECTBEHHBIX
(bakynbTeTOB
(dakynpTeTa
MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB U
PETHOHOBEICHUS
MI'Y umenu M.B.

JlanHasi cTaThs UMEET CBOEH 1EJbIO MIPOSICHUTH U
YTOYHUTH MOAXO0/ K HEKOTOPBIM MPoOIeMaM,
CBSI3aHHBIM C IIEPEBOJIOM IMOBECTH

JIx.J1. Comuamkepa “The catcher in the rye”
(1951), mpencraBiieHHOW HA TAaHHBIA MOMEHT
MSATHIO PYCCKOS3BIYHBIMHU BEPCHSIMHU.
O00CHOBBIBaETCS HEOOXOUMOCTD U3YUCHUS
KOMMYHHUKATHBHOTO BO3/ICHCTBUS OPUTHHAJIA HA
HCXO/IHOTO (AMEPUKAHCKOI0) PEUIIUEHTA U €r0
COTOCTAaBIICHUS C PEaKlUe BTOPUYHOTO
(PYCCKOSI3BIYHOTO) PEIUIIMECHTA Ha TIEPEBOJT KaK
HEOTHEMJIEMOM YacTH MPEAIEPEBOIYECKOTO
aHaJM3a HEOTHOKPATHO IMEPEBOIUBIIETOCS TEKCTA.
BriBuraercs npeanogokeHue 0 TOM, YTO JaHHBIE

C.182-191
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UCCIIEN0BAaHNUSI KOMMYHHUKATUBHOTO BO3/IEMCTBHUS
MOMOTYT BBIPA0OTATh HAJIEKHBIE KPUTEPUU IS
KPUTHKHU CYHIECTBYIOIIUX IEPEBOIOB U
CIOCOOCTBOBATH MOBBIIICHUIO KAY€CTBA HOBBIX.
Bricka3bpIBaeTCsi ¥ MHEHUE O TOM, 4TO IIpodiiemMa
nepesaym CTUIMCTUYECKH MAaPKUPOBAHHOM JIEKCUKHU
(B 4aCTHOCTH, CJI€HTA) JJIs1 TOCTHXKCHUS
aJIcKBaTHOCTH MIEPEBOJIa JAHHOTO MPOU3BEACHUS
SIBJISIETCS 1AJIEKO HE MEPBOCTEIIEHHOM.

B ¢oxyce ananmza — Bepcuu Puth PaiiT-KoBaneBoit
(1960) u Makcuma Hemuosa (2008) BBUAY Ux
OTHOCHUTEJILHON U3BECTHOCTHU MO CPABHEHHUIO C
tpems Apyrumu (C. Maxosa, 1998; S1. Bana, 2009;
S1. JlotoBckoro, 2010) B, COOTBETCTBEHHO, HATUYHS
3aJ0KyMEHTUPOBAHHOMN PEAKIIMU KaK
CHEHUAIUCTOB, TAK U IIUPOKOTO YUTATEJIS.

Oco0oe BHUMaHUE yaenseTcs npodieme
TPaAHCJISLMY T0J0ca reposi Ha YpOBHE 1SN
BBICKA3bIBaHUSI C YUYETOM aBTOPCKOTO 3aMbICIa, C
OJIHOW CTOPOHBI, U COLIMOJIUHTBUCTUYECKUX
(bakTOpoB — ¢ APYTOH.

Knroueswie cnoea: Conunmxep; Han nponacTtbio Bo
pxu; XonaeH Kondwnn; nepeson;
KOMMYHUKATUBHBIN 3 ekt (BO3nericTBIE).

Although J.D. Salinger’s “The Catcher in the Rye”
has been rendered into Russian multiple times, in
each new version its protagonist, Holden Caulfi eld,
sounds surprisingly diff erent. In this paper we seek
to elaborate on some issues concerning the
translation of the novel.

We contend that it is vital to check translation
against the reaction of the original recipient (the
American reader) to the original text, on the one
hand, and the eff ect the existing translations
produce or produced on the new recipient

(which is the Russian reader in our case), on the
other.

An examination of the diff erence between the
former and the latter will create the necessary
touchstone against which it will be possible to
critically evaluate the existing renditions and off er
guidelines for every new translator to follow.

It is shown that data obtained through such analysis




might provide more valid criteria for the criticism of
existing translations and, appropriately enough,
contribute to the quality of those yet to come.

We also challenge the commonly accepted opinion
that translation of slang expressions in the novel
plays a dominant role in achieving the necessary
level of equivalence.

Against this backdrop, we make a few points about
the narrator’s voice as something instrumental in
character development. To this end, we shall focus
on the more well-known Russian versions of Rait-
Kovaleva (1960) and Maxim Nemtsov (2008), of
which there can be found documented reader
feedback, both professional and amateur.

We do so with special regard to the author’s
intentionality and sociolinguistic factors.

Key words: Salinger; “The Catcher in the Rye”;
Holden Caulfi eld; translation; communication
effect.




